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TekcThl OpUrMHaja U nepeBojja CAMMETPUYHBI OTHOCUTENILHO OCH CUMMETPUH, KOTOPYIO TIPEJICTaB-
JeT cMbICT MHGOPMAIHK, MoIexaInei nepesoxy. CUMMeETpHsl OTHOCUTENIBHA. Mepa OTHOCHTENEHOCTH
CUMMETPUH OIPEAEIIETCs ITOJTHOTON Iepejadun CMbICa.
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OpHOl 13 TTIaBHBIX aKCHOM TIEPEBOIOBEICHUS SIBIISIETCS TO, YTO MEPEBOUUK Tepe-
BOJIUT HE CJIOBA, a cMbIci. Ho faxke mpu abCOMIOTHOM COTTIACHHU C 3TOM aKCHOMOM Tiepe-
BOJIOBE/IbI OOJIBIIIE UCCIEAYIOT JIEKCUYECKUE M TPaMMaTHYECKHE TPOOJIEMbI IepEBO/Ia.
Jaxe npu popMabHOM ITOHUMAHHUU TIPOLIECCa NEPeBO/1a, 0COOEHHO HEOOXOMMOM PU
Pa3sBUTHU CHCTEM MAIIMHHOIO IEPEBOA, MHOTUE TEOPETUKU MCXOAT U3 TOrO, UYTO HE Me-
Hee 75% cMbIcTia 3aJ10)KeHO B JIEKCHKe TepenaBaemMoii nagopmarmu [4. C. 36], u npexne
BCETO 3aHSThI COBEPIIICHCTBOBAHWEM CUCTEMHBIX clioBapeil. B TpaauimionHoM niepeBoe,
KOHEYHO, OoJiee BHICOKHE TPeOOBaHUs K Iepeaade CMBICIOBOTO COCTaBa MepeaBaeMoit
nH(OpMAIHH, HO BCE JK€ TPAAUIIMHU OOJIee TATOTEIOT K PEIICHUIO JISKCUIECKHUX MPOoOIIeM,
XOTs B MOCJIEIHEE BpeMsi Bce OOJIbIle BHUMAHUS YENSIETCS CMBICIOPA3THUYUTEIbHBIM
acreKTaM IUIaHa COJIEpKaHNsl OpUTMHAJIA M TEKCTA NepeBoia. B ¢BsA3M ¢ 3TUM XOTeNnoch
061 0c000 oTMeTHTh padoTsl E.B. bpeyca [1], B koTopbIx Harbosee riry0oKo MpoaHaInu3m-
pOBaHbI TEMa-peMaTUYECKHUEe OTHOLIEHUs B npeaioxkenud. E.B. BpeycoMm noarorosien
JOCTaTOYHO (PYHIaMEHTATBHBIN 0a3UC MPAKTUIECKON pean3alliii TeMa-peMaTHIeCKOro
aHaJIM3a B CHCTEME MEePeBOAUECKUX yrpaxxHeHUH. [IpukinaqHoil aHanm3 cMbpLIOpa3Inym-
TENBHBIX OTHOUICHUI TEMBI U PEMBI «KPACHOW HUTHIO» MPOXOJIUT B yUYEOHHMKE O TO-
cnenoBarensHoMy niepeBony C.K. domuna [8].

Jloruko# GpyHIaMEHTAILHONH OCHOBOM TEpEBOJIa, MIPEACTABICHHOW TPEXKIIE BCETO
o011ei Teopuei mepeBoa, SBISIETCS HE IEPEX0 OT TEOPHHU K MPAKTHKE, a 0000IIeHHE
MIEPEeBOTYECKOT0 OMBITA JI0 YPOBHS TEOPETUIECKOTO IMHIBUCTHYECKOTO OOOCHOBAHUS
MIPOUCXOAAIINX OOBEKTUBHBIX MPOIECCOB. XOPOIIUM MITYUPOBAHIEM TeMa-peMaTHde-
CKUX 3aKOHOMEPHOCTEH, B 3HAUUTEJILHOM Mepe HalpaBjeHHbIM Ha COBEPLICHCTBOBAHUE
nepeaayr CMBICIIA, CO3/1aHa IPAKTUUEeCKasi CTPYKTYpa sl aHain3a OOIIMX 3aKOHOMEp-
HOCTEW IOHMMaHUS U NEPEBOUECKON NIepejaur CMbICIIa MPEATI0KEHUS.

Curyanus nepeBojia ¢ OJJHOTO S3bIKa Ha APYTOW CO31aeT KApTHHY CUMMETPUYHBIX
IUTAHOB BBIPAXKEHUS €IMHOTO CMBICIIA CPEICTBAMH PA3IMYHbBIX S3bIKOB. B 310l cutyarmu
CHCTEMBI JIBYX SI3BIKOB, CYIIECTBYIOIIME a0COIIOTHO aBTOHOMHO (32 MCKIIIOYEHHUEM
YAaCTHBIX CITy4aeB UHTEP(HEPEHIINH, 3a4aCTYI0 HHUIIMUPYEMBIX MIEPEBOAYUKOM XOTS ObI
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Ha YPOBHE JIGKCHYECKOW CEMAHTHUKH ), HHTEPIIPETUPYIOT OAMHAKOBBINA CMBICI, OPMHPYSI
JBe He3aBUCHMBIe Mozenr. O0e MOJenu MpeCTaBICHbl HE IBYMsI CHHTAaKCHYeCKUMHU
KOHCTPYKIUSAMHU (HabopaMu MpeUIoKEeHH), a HEKOTOPBIMU JIOTHYECKUMU MUKPOCHCTE-
MaMu, BKJIFOYAIONIMMU BHEUIHHE (HAIpUMEp, MHTOHAIIWS) U BHYTPEHHHE (HaIpumep,
KOHTEKCT) cMbIcioo0pa3yromue (GakTopsl. M mepeBoj TOIBKO TOTAA SBISIETCS COCTO-
SIBIIUMCSI, KOT/Ia 3TH CUCTEMbI OJJAHAKOBO MOHSATHI KOMMYHHKAHTAMH.

CuMMeTpHs TIAaHOB BBIPAXEHHS JOCTATOYHO JIETKO TOHUMAETCS KaK €CTECTBEHHOE
COOTHOIIIEHHE OpUTHHAJIA U TIEPEBOJIA IPU OTHOCHTEIBHO OJIM3KUX SI3BIKOBBIX KOHTAK-
Tax. JI71s1 3TOro €CTeCTBEHHOT0 COOTHOILIECHHUS €CTh BECbMa PaclpOCTPAHEHHbIE TEOPETH-
YyecKkrue 00OOCHOBAHUS B TEOPUH MEPEBOA, Pealn3yeMble Ha MPAKTUKE B BUE SKBHBA-
JICHTHBIX 3aME€H, MOJICTAHOBOK U ApyTux mnpouenyp. Co3ganne CUMMETPUYHOTO TUIaHa
BBIpQXEHUS B ()OpME MEPEBO/A BIIOJIHE OXKHJIAEMO U YK€ Ha UHTYUTHBHOM YPOBHE
BBIJIEP)KUBAET TPEOOBaHHE OJJMHAKOBOCTH MIOHUMAHHSI CMBICTIa KOMMYHHKAHTAMH.

3nech HEOOXOAMMO MOTYEPKHYTH 00S3aTENLHOCTD YCIIOBUSI OIMHAKOBOTO IMOHMUMA-
HUSI CMBICIIa KOMMYHUKaHTaMu. [Ipy 3HAYUTETLHOM PAaCXOKICHUU SI3IKOBBIX KapTUH
9TO YCJIOBHE CTAHOBUTCS MEPOH aJeKBAaTHOCTH MEPEBO/A, U MHTYHUTUBHOCTh HE MOXKET
OBITh HaJISKHBIM KOHTpOJIeM. M3BECTHO, UTO TEXHOJIOTHS MOJIa4d, HAIIpUMeEp, POCCUI-
CKOH 3asiBKM Ha MATEHT B SIMOHCKOE MAaTEHTHOE BEJOMCTBO MPE/IoiaraeT cHavyaia mnepe-
BOJI C PYCCKOT'O SI3bIKa Ha SITMTOHCKUI HOCUTENEM STIOHCKOTO S3bIKA, MOCIE YOI repe-
BO/I SIIOHCKOT'O MEPEeBO/Ia Ha PYCCKUH SI3bIK (0OpaTHBIN MEpeBO/) U 3aTEM YK€ Ha3BaHHYIO
HaMH OIIEHKY «OJJMHAKOBOCTU MIOHMMAHUS CMbICTIA KOMMYHUKAHTAMM).

K coxanenuto, Teopreii iepeBo/ia eIie He HaKOIUIEH T0CTaTOYHBIN MaTepHai Ul
BBIPAOOTKH MaTEMAaTUYECKU TOYHOTO OIpPEICNICHHS MapaMeTPOB CUMMETPHH ILJIAHOB
BBIPAKEHHSI CMBICIIA TIPH TIEPEBOJIC OTHOCUTEINILHO TUIaHA BBIPAYKEHHSI CMBICIIA B OPHTH-
Hane. Ho sMmupuyeckn yxe CIoXuiach IeHCTBEHHAs U MPAKTHUYECKH PACIpOCTPaHEH-
Has TeopHsi (PYHKIIMOHAIBHOTO TMepeBosa. Mepoii yxke 00yClIOBICHHOW HAMU CUMMET-
UM IPAKTHYECKH CTAJIO COBMHaeHUE (DYHKINI OPUTHHAIA U TIEPEBO/A.

CBs3b s3bIKA C JIEMCTBUTEIBHOCTHIO HAJEISET €ro CIIOCOOHOCTBIO OINMCAHHUS
(hakTOB OKpY’Karomiel NeHCTBUTENILHOCTH U TEHACHIMEH K TpaHC(hOpMaluu B HEKHU
«COBEPIICHHBIN» S3bIK, B KOTOPOM OBI «OBLIO OJJHO UMSI JUTS KaXKA0TO MPOCTOTO U HU-
KOT/1a He OBIJIO OJTHOTO M TOTO e UMEHH JIs ABYX mpocThix» [5. C. 12].

EcTb emie oHa TOYKa 3peHUsI, KOTOPAsk BBIIEISET CBS3b SI3bIKA C MBIIIICHUEM U pac-
MPOCTPAHSET Ha S3BIK MPUHIUIIBI TEOPHUH OTPAXKECHUS B BUJIE TEKCTOBOM JEATEIILHOCTH.
Ho B mo60oMm citydae HaxoAaTCs JOCTaTOYHbIE OCHOBAHHSI PACCMATPUBATh S3bIKOBYIO WI-
pY Kak 3aKOHYeHHYI0 cucteMy kommyHukatmu [14. C. 250; 10. C. 17]. B cBs3u ¢ 3tuM
Ba)XHBIM ]I IOHUMAHHUsI COOTHOIICHHUS CMBICIIA U TEKCTa SBJISICTCS MHTEPIIPETAIIHSI
KOMMYHUKAIIMU B BUC S3bIKOBOM Urphl. [Ipr 5TOM Ba)keH M caMblii IPUHIIMIT BEIOOpa
TEPMHHA «SI3bIKOBAst UTPa» U OCOOCHHO €ro poA0BOr0 KOMIOHEHTa «Hrpa». EcTb ocHo-
BaHMsI CUUTATh, YTO BIIEPBBIC ITOT TEPMUH ObLT NipeyioxkeH JI. BUTreHIreliHOM Ha aHT-
JHMHCKOM si3bIke — language game. B BeIOOpe TepMuHa HENb3sl HE 3aMETHTh UTPOBOM
CHUTYaIIH, TIPOTEKAIOIIEeH MO OIpEeAeIeHHBIM IIPAaBUIIaM, IJIaBHBIM 13 KOTOphIX JI. But-
TEeHILUTENH BbIAEISAET (popMyimpoBaHue KoHuenTa 3Hadenus [ 14. C. 135]: concept of game;
ix: concept of meaning]. 13 Tpex cymecTByIOUIMX TEPMUHOB: play, game, gamble —
BbIOpaH TepMuH game. CormocTaBsisi «3Ha4eHUs» BeexX Tpex TepMuHoB [12. C. 35—39,
972—978] TonbpKo y TEpMUHA game Mbl 0OHAPYKUBAEM CEMEMY «3aMbICEII, OCYIIECTB-
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JSIEMBI 110 HEKOTOPBIM MpaBUjiaM M OTOOPa)KaeMblid B OMPECIICHHOM PE3yJIbTaTe.
VIMeHHO 3HaueHHE KaK JOCTUTHYTHIN Pe3yNbTaT MpU OCYIIECTBICHUH 3aMBICIIa COCTAB-
JSIeT CYyTh UTPOBOTO XapakTepa akTa KOMMYHHMKAIIMHM C UCIOJIb30BAaHHEM SI3BIKOBBIX
CPEACTB.

CoBriazieHue MpaBuII TPAMMATHKH C TIPABUJIAMH SI3bIKOBOW MBI, BUITUMO, OBLTO OBl
BO3MOKHO B HJICAJIbHOM $I3bIKe, KOTOpbIii onuckiBaeT b. Paccen [5. C. 12—13]. ITombiTka
OIMCaTh MpaBHiIA A3bIKOBOM UTPBHI B TEPMHUHAX TPAMMATUYECKUX MTPABIJ M UCKITFOUCHUI
W3 HHUX, CKOpee BCEro, He OyJeT MMETh YCIeXa, MOCKOJILKY U UCKIIFOYECHUS, pacCMaTpH-
BaeMbl€ B KOHTEKCTE MPaBUJI, KXKAbIN pa3 mproodperaroT GopMy Kakoro-imdo rpamma-
THYECKOTO MTPaBUJIA.

OnmHUM U3 OCHOBOTIOJIATAIOIINX MTPABUIT SI3HIKOBOW UT'PhI SBJISIETCS IPUHITAIT KOOTIE-
pauuH, KOTopblii ['paiic onmcan B OTHOIIEHUH PEYEBHIX aKTOB U MPaBUII OOMIEHHS [9.
C. 41—58]. Ongnako TyanbHOCTb SI3BIKOBOM MTPBI (JIaXKe C yYETOM €€ TIIaBHOW (DyHKIINH
KOMMYHHKATHUBHOW) HE BCET/1a MOKET M JIOJIKHA UMETh BBIPAXKEHHBIN XapakTep.

be3ycrioBHO, ocTaBasich MPUMEPOM SI3BIKOBOM UIPhI, TAKOW SIITOHCKUN HAIIMOHAIIb-
HBII JIUTEpaTypHBIH JKaHp, KaK «BCIIE] 332 KUCTbIOY» (A3YHXUILYy), JIUIIb KOCBEHHO Mpe-
MoJIaraeT Coy4yacTHHKa KOMMYHUKAIUU. DTH CBOCOOpa3HbIC MPOM3BEICHUS TEKCTOBOM
NIeATEIbHOCTH HE UMEIOT aJjpecaTa, HO COCPEIOTOUMBAIOT B ceOe COIMAIHOE BO3/IEHCT-
BUE, GOpMUpPYEMOE TI0 ONpE/IeIIEHHOMY TNpaBuity (1uiany). Hakoner, MmoHorpadus — 310
TOXKE 00BEKT, OTBEUAIOIINI MPaBUIaM sI3bIKOBOW HUTphl. JItobas Mmorpadus co3zmaercs
0 OTIPEeJICIIEHHBIM TIPAaBHJIaM OYAYIIETO S3BIKOBOTO OOIICHHUS C €€ MOJIb30BATEIIEM.

Mgl npucoenunsiemcs k popmyiie 3. Canupa: «S3bIK CYIIECTBYET JHIIb OCTONb-
Ky, TIOCKOJIbKY UM TOJB3YIOTCS, TOBOPST HAa HEM, BOCTIPUHUMAIOT €T0, MUIIYT Ha HEM
u yurtaot» [7. C. 143]. C apyroil CTOpOHBI, SI3bIKOBBIE CUTYaIlMH, B KOTOPBIX IPOUC-
XOAWUT KOMMYHHUKAIMS, CKIaJbIBAIOTCS 110 YAaCTO MOBTOPSIOLIMMCS JTOTMYECKUM CXeMaM
(B HaIIEM NIPEACTABICHUN — IO ONPEIENICHHBIM MIPABHJIaM, KOTOPBIE U CTAHOBATCS Ipa-
BUJIaMH, MOCKOJIbKY 4acTo moBTopstorcs). K. Bronep oTmeuaer, 4To «HEM3MEHHOCTh
CHHTAKCHYECKUX OTHOIICHUH B CTPYKTYPE YEIOBEYECKHX SI3BIKOB HE CIEAyeT MOHUMATh
B TOYHOM CMBbICIIE... CITUCOK CHHTaKCHYECKHX BCTIOMOTATENBbHBIX CPEJCTB... B JCHCT-
BUTEIBHOCTH OOHApYXUBAETCsS B MOZAENHU yesnoBeueckoro s3bikay [2. C. 13]. Moaens
B SI3BIKOBOW TEOPHH HUCIOJIB30Bajach emle [1maToHoM, HO OCHOBHBIE KOHLIEIIINY JIHH-
TBUCTHUYECKOTO MoJenupoBanus chopmynupoBansl K. bronepom.

[Ipu MHOr0OOpPa3nK YaCTHBIX CIyYaeB B peUEBOM KOMMYHHKATUBHOM JNESTEILHOCTH
BCE K€ CYIIECTBYET OTPaHUYEHHOE KOJMYECTBO THUIIOBBIX TIOBTOPSIONIUXCS CUTYaIlHH,
JUISL K&XKJIOM U3 KOTOPBIX MOKET OBbITh MOCTPOEHa CBOsI 00001eHHast Mozieb. Onupasch
Ha sjorudeckoe npezctapienue F0.C. CrenaHoBBIM 00IIIEH KapTHHBI S3bIKA B CBETE JTa-
noB ero no3Hanus [6. C. 278—314], MbI Takxe HcceayeM TPU MOJIEIH SI3bIKa, HO yiKe
B ACHEKTaX A3bIKOBBIX UTP U TEKCTOBOM JEATENBHOCTH.

Kak mo3Hanue, Tak U UCIIOJIB30BAaHHUE SA3bIKA B KOMMYHHKATUBHBIX HENSAX MPAKTH-
YEeCKH CTPOMTCS HAa YCBOCHHU HEKOTOPOTO OrpaHUYEHHOTO yHcia mozenei. Bee pas-
HOOOpa3ue BOBMOXKHBIX SI3BIKOBBIX CHUTYAIMd B KOHIIE KOHIIOB CBOAMTCS K MMEIOLIEHCS,
WCTIBITAHHOM U 3aIIOMHEHHON Moienu. JIJIsl WITFOCTPAIiK 3TOTO Te3Hca MO3BOJIUM cede
paccmotpeth u3BectHbIN pumep [11. C. 130] co cBoeit Touku 3peHus. BrickaspiBanus
Harry is unhappy u Harry is not happy moctpoens! 1o oHOI Mojenu to be + adjective,
HO TIPU CEMAHTUYECKOM ayTEHTHYHOCTH BCEX KOMIIOHEHTOB 00a BBICKA3bIBAaHUS UMEIOT

86



Epwos B.U., Ceménog A.JI. llepeBoa: CMBICT U TEKCT

pa3nUYHbI TEKCTOBBINA cMbIci. C 10CTaTOYHON OCTOPOKHOCTBIO BBIBOJS (HAa BpeMs)
3a MpeAesnsl SKCIEPUMEHTa CUHTAKCUYECKUI aHallu3, MOKHO MOJYEPKHYTh MUTPOBOM
KOMIIOHEHT B NIPUMEpPE PYCCKOM Mapbl: «OH COBCEM HEIIIYI» U «OH HE COBCEM IUIYID».
CuHTrakcHueckass KOHCTPYKIHs, COCTaBIIIOIIAs CTPYKTypy TEKCTa, HE MOXKET olecrie-
YUTh €My IOJHOTY OJHO3HAYHOCTH. OTHO3HAYHOCTH JIOCTUIAETCS] UTPOBBIM KOMITOHEH-
TOM, HHCTPYMEHTAJIbHBIM CPEACTBOM KOTOPOTO SIBJIICTCS CUHTAKCUYECKask MOJIEIb.
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Source text and target text are symmetric about the axis of the information to be translated. The sym-

metry is relative and the degree of its relativity is to be measured by completeness of the rendered meaning.
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